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HNEPEKJIAJA JIAJIEKTHOTI'O TA «3JIAMAHOI'O» MOBJIEHHSA Y ®PAHLY3bKUX
KOMEAIAX: COUIOJIHI'BICTUYHI TA HNEPEKJIAJO3HABYI NIAXOAHU
B YKPATHCBKOMY JIYBJISIKI

Y emammi posensidaemocst npobnema nepedaui coyionineicmuiHo Mapko8aHo20 MOGIEHHS Y (DPAHYY3bKOMY KOMeOill-
HOMY KIHOOUCKYpCI Ha mamepiani ¢inemie «Bienvenue chez les Ch tisy (2008) ma «Vive la France!» (2013). [Jocniooncenns
oasyemuvcs na nioxooax AVI/AVHT wo0o docsicnenns Komiunoi eKkgiearenmnocmi 3 ypaxy8anHsam NOL0NMCeHb coyionine-
gicmuKu nepexnady, aKi nepeddoauaomes NPasMamuyHy adanmayiro mMoeients. Bukopucmanus Oianexmis i akyenmie y
8UNAOT «3NAMAHO20Y» MOBIEHHA € OOHUM 13 KAACUDIKAMOPIE «UYHCUHHOCMIY MOBNEHHS, AKI MOXCYMb Nepedasamucs 3d
00NOMO20I0 MAKUX NePEeKIaA0aybKUX cmpamezill K YCYHeHHs/Heumpanizayis, nepemiujenns, pemepumopianizayis, ioio-
CUHKDPAMUYHA a0anmayis y NOCOHAHHI 3 MOOELNI0 HaNpaeieHoCcmi nepexiaoy.

Kopnycruil ananiz uxionux ma yinibosux penix ayoiogizyaibHUX mekcmie 6a3yemvcsi Ha GIOCMENCeHHI 8I0MBOPEH-
H5l 8 YKPAiHCbKOMY OYOIANCI NPAzMamuyHo20 eekmy PisHOMAHIMHUMU 3dCoDaMU, AK-MO (QOHeMUUH] Mma epAMamuyni
Oeghopmayii, BUKOPUCAHHIA CIMUTICIIUYHO MAPKOBAHOI IEKCUKU, PUMMIKU Md IHMOHAYIIHO20 MATIIOHK) MOBJLeHHS Nepco-
Hadxcis. Y po36ioyi npoo0emMoHCmposaHo, o ONMUMAIbHO20 NPAZMAMUIHO20 Pe3Viibmamy 00CA2a€ MOOelb NOMIPKOBAHO-
20 30epedcents IHUOMOBHUX MAPKePIB i3 pemepumopianizayicio KyibmypHo-cneyu@iunux enemenmis, SKi 3a1uuamscs
BNIZHABAHUMU eLEMEHMAMU (YYHCUHHOCIY, A MAKONC 00306aHA I0I0CUHKDAMUYHA a0anmayis 6e3 HeobXiOHOCmi cmeo-
PeHHs NOHOI poHemuuHOT MIMIKPIT akyenmy/dianexmy.

3icmasnuil ananiz niomeepodicye eexmueHicms npasmMamuiHoi KOMReHcayii memooamu MOoOVIAYii, cmunicmuyHol
cneyianizayii, pedykyii 015 NiOMpUMAHHI KOMIYHOI eK8ieaieHmHocmi, mooi K HeUmpanizayis CUCIMEMHO NOCIAONIE CoYi-
OKY/IbMYPHY I0eHMUYHICIb NePCOHANCI8 ma iXHIO Xapakmepusayito. ¥ cmammi pobumscs cnpoba npooemoncmpysamu, K
y 0yonsasici peanizyemucs nepexio 6io native-dialectal L1 y doicepeni do native-stylised L1 y yinvogiii Mogi, a nosmopiosani
pedpenu 3abe3neuyioms KyMYIAMueHULL Komizm 6e3 nepesanmagicenns ponemuunoio oegiayicro. Ompumani pesyibmamu
VIMOUHIOOMb NAPAMEmPU KOMIYHOI eK8I8aLeHMHOCMI 6 ay0lo8I3yalbHOMY NepeKaadi il OKPecomy NPAKMUYHI OPIEHMU-
pU 07151 BIOMBOPEHHSL COYLONTHSBICIUYHUX MAPKEPI8 Y YKPATHCOKOMY OYOIAINCI.

Knrwuosi cnosa: Kinoouckypc, coyioninegicmuuui mapkepu, Nepexiao, «31amane» MOGNeHHs, NepeKkiad Oianiekmy,
nepexia0 Mosu iHo3emys, NepekiadaybKi cmpamecii.
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TRANSLATION OF DIALECTAL AND ‘BROKEN’ SPEECH
IN FRENCH COMEDIES: SOCIOLINGUISTIC AND TRANSLATION APPROACHES
IN UKRAINTIAN DUBBING

The article addresses the issue of rendering sociolinguistically marked speech in French comedy film discourse, based on
the analysis of «Bienvenue chez les Ch tis» (2008) and «Vive la France!» (2013). The study relies on AVT/AVHT approaches
to achieving comic equivalence, combined with principles of the sociolinguistics of translation, which emphasize the
pragmatic adaptation of speech. The use of dialects and accents in the form of «brokeny language functions as a classifier of
linguistic foreignness that may be transferred through such translation strategies as elimination/neutralization, displacement,
reterritorialization, or idiosyncratic adaptation, in correlation with the translation directionality.

The corpus-based analysis of source and target utterances in audiovisual texts focuses on tracing the reproduction of
pragmatic effects in Ukrainian dubbing through phonetic and grammatical deformations, stylistically marked vocabulary,
and the rhythmic and intonational patterns of the characters’speech. The study demonstrates that the optimal pragmatic
outcome is achieved through a model of moderate retention of foreign markers combined with the reterritorialization of
culture-specific elements that preserve recognizable features of «foreignness» as well as through measured idiosyncratic
adaptation without the need for full phonetic mimicry of accent or dialect.

A comparative analysis confirms the effectiveness of pragmatic compensation by means of modulation, stylistic
specialization, and reduction in maintaining comic equivalence, whereas systematic neutralization weakens the
sociocultural identity and characterization of the characters. The paper seeks to demonstrate how dubbing implements
a shift from native-dialectal L1 in the source text to native-stylized L1 in the target version, while recurrent refrains
ensure cumulative humor without overloading the speech with phonetic deviation. The findings refine the parameters of
comic equivalence in audiovisual translation and outline practical guidelines for reproducing sociolinguistic markers in

Ukrainian dubbing.

Key words: film discourse, sociolinguistic markers, translation, «brokeny» language, dialect translation, foreigner's

speech translation, translation strategies.

IMocranoBka mnpodaemu. CydacHWI KiHEMaro-
rpad B ymoBax mudpoBoi miobarmizamii Memiarnpoc-
TOpY 3aiiMae 0coONMBe Micle cepest 3aco0iB KYIbTyp-
Hoi Ta couianbHOi KoMyHikamii. CTpiMKe 3pOoCcTaHHS
BHUPOOHUIITBA BiZIcOBEpOATLHOTO KOHTEHTY, 30KpeMa
KOMEIIHHOTO JKaHPY, 3yMOBITIOE€ BaXKJIHBICTh JETAb-
HOTO aHai3y caMe KiHOKOMEJIii sik 6araToBIMipHOTO
(eHomeny, J1e MOEAHYIOTHCS EKCTPATIHIBICTUYHI Ta
BepOanbHi enemenTu. KiHokomenisi moeinye B coOi
€CTeTUYHY (YHKIII0 pPO3BarM Ta COLIOKYJIBTYpHY
penpe3enTario KyIbTypHUX Ta MOBHHUX peatii, Biaja
nepesaya sIKUX € BaKJIMBOIO 3 TOUKHU 30pY YCHILIHOTO
MO PEHHS KIHOTPOAYKIII{ y Mi>XHApOTHOMY IIPOKATI.
Komiunuil edekr y KiHOAMCKYPCI YacTO KOIY€EThCS
Yyepe3 MOBHY BapiaTUBHICTb — PErioHaNbHI AiajeKTH,
COLIIOJICKTH, AKIEHTOBAHE Ta «JaMaHEe» MOBJICHHS,
sKi popMyIoTh i1eHTHDIKAIIIHY Ta XapaKTepU3yrdy
03HAKH MTePCOHaXIB. Jl0CITiIHKEHHS ayaioBi3yaIbHOTO
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MepeKyiafly CTaloTh HEOOXITHWMH IHCTPYMEHTaMU
YKpalHCBKOTO AYyONSDKY HJIsi BHPOOJICHHS CTpare-
rifi aganranii KOMEIiHHOIO KOHTEHTY, BPaxXOBYIOUHU
MOBHY BapiaTHBHICTbh Ta COI[IOKYJIBTYPHI BiIMIHHOCTI
ayJIUTOPIT 337151 30€PEIKEHHS «Uy>KOCTI» y BIli3HABa-
HHX MEXKax, HE KEPTBYIOUH 3PO3YMITICTIO 1 HOpMaMu
i7T0BOT MOBH. [|071aTKOBOT CKIIAIHOCTI I0/1a€ MYIb-
TUMOJAIIBHICTh KiHO (TEMIT i PUTM MOBJICHHS, 1HTO-
HaIlisl, MiMiKa, Bi3yaJIbHI KOJHM, CUHXPOHHA PeaKilis
ayJUTopii), sIKa BU3HAYA€E TEPEKIIaNallbKi PIIICHHS 1
KaJmiOpyBaHHS KOMIYHOTO pUTMY. BaxxinBe 3Ha4eHHS
HECyTh JIIHTBICTUYHI TpaHc(opmarlii, 3a TOTIOMOTOIO
SIKUX BIA€THCS 30epertu eekT KOMIYHOTO y Tepe-
KJIaal Ta 3a0e3Me4YnTH eMOILIWHY peakilito Isaava,
TOOTO BCT@HOBUTH MpParMaTH4yHy EKBIBaJCHTHICTb.
Otox, mpobiiema Tiepekiangaya IMoJsrae y TOUIyKy
e(eKTUBHUX TPUIOMIB TEpeKsagy KOMEIIIHOTO
KiHO, SIKI CTIPUSATHMYTh 30€pEeKEHHIO CTHIICTHYHOI,
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€MOLIHO1, CMHCIIOBOI LIJIICHOCTI TBOPY-OpHUTiHAIY,
Ta 3a0e3MEeYeHHIO aJeKBaTHOI penpe3eHTamii Kyib-
TYPHOT pi3HOMaHITHOCTI JJISl 1HO3EMHOT ayIuTOpii 3i
30epeKeHHSIM aBTEHTUYHOCTI. AKTYaJIbHICTh JIOCIHi-
JUKCHHS 3yMOBJICHA THM, III0 TIEPEKJIa] COITIONIHTBIC-
TUYHUX O0COONMBOCTEH CTaBUTb BUKIMK JUIS CHelia-
JICTIB-TIEPEKIIaa4uiB, OCKIJIBKU HEOOXiTHO HE TUTbKU
MepeiaTH 3MICT CIOXKETY, ajie i 30epiraTi couioKyIb-
TypHE 3a0apBIICHHS, 1110, BJIacHe, (OpMY€e XyIOKHIN
eexT Ta Mae Oe3mocepenHii BIUIMB Ha TVISAAIbKE
CIIPUMAHSTTSL.

AHami3 nocaimkenb. B 0oCHOBY mocimimkeHHS
msirmm - moctynath - AVHT - (Audiovisual  Humour
Translation), B mexax sikux I1. 3abampbeckoa BHO-
KpEeMJIIOE TIPIOPUTETH MPH TIepeadi TyMopy i oOme-
JKEHHsI, SIKi BHHUKAIOTh TIPH HOTO MEePeKIIaji, a TaKoXK
TIpoTToHye (PYHKITIOHATBEHY KIacHQiKaIlifo >kapTiB Ha
MOBHI, KyJBTYPHI Ta Bi3yaJibHi, 1[0 CTa€ KOPUCHHUM
JUISL aHaJI3y JpKepen KomisMmy B KiHo (Zabalbeascoa,
2020). BuokpecneHHs nepeyMoB JOCATHEHHS KOMY-
HIKaTUBHOI €KBIBaJCHTHOCTI 3aBISKH IMparMaTHYHIH
amanTarii Ta BIATBOPCHHIO MOBHOI cTpaThdikariii
(comianmpHI/perioHanbHi  /TiaJeKTH) HaroJONIyeThCs
y IUIOHMHI comioniHrBicTuku nepexnany K. Koaymi
(Klaudy, 2007: 230-231). [lo cOLiOMIHTBICTHYHHIX
MapKepiB y TEKCTI MOYKHa BiJHECTH «3JaMaHi KOH-
crpykuii» (broken constructions), sKki, sSIK 3a3Hadac
JI. BenyTi, HE BIAMOBIAAIOTH TPAMaTHYHUM HOpPMaM
IIJTHOBOI MOBH, 1 pa3oM i3 BUKOPHCTAHHSM ONWHUITH
PO3MOBHOIO PETiCTPy HAAAIOTh JUCKYPCY «Uy>KHH-
Hocti» (Venuti, 1995: 299). JI. bnaiixenbaxep y po3-
nini «Xapaxrepuzanisi» cBoei mpami «Multilingualism
in the Movies: Hollywood Characters and Their
Language Choices» (Bleichenbacher, 2008: 93—146)
pO3IIIsIIa€ MOBHI OCOOJTMBOCTI MTEPCOHAXIB, SKi BiZO-
OpakaroTh COIIAILHUM CTaTyC Ta iIGHTHYHICTb, CTaB-
JISIYM TIepes] coOO0r0 MUTAaHHS 41 MPABJA, 10 BC1 JINXO-
Jii PO3MOBIISIIOTH «JIaMaHOIO aHTIIiHCBKOIO» («broken
English») (Bleichenbacher, 2008: 4). IlIBeiinapcekuii
JIHTBICT 1 MTepeKIIaI03HABEIH PO3POOIISIE CTIOCOOH Bif-
TBOPEHHS y KIHOTEPEKIaai «IHIIOCTI» IepPCOHaXKIB
Ta CTBOPEHHS CTEPUOTHIII3ALl MOBJIECHHS NpEICTaB-
HUKIB PI3HUX COLaJIbHUX Ta KyIbTypHHX Tpyi. Came
MoHorpadist JI. braiixenbaxepa yBoauTh B mepekiia-
JO3HABYMH YXKHTOK TEPMIH «3JlaMaHe» MOBIICHHS Ha
MO3HAYEHHS OCOOJIMBOCTI MOBHMX BIIXWIECHBb I
XapakTepu3allii epcoHaxa.

ba3oBoro At HAIIOro AOCHIIKEHHS cTaja Mmpars
XK. Jlyazon-lUlapne (Loison-Charles, 2017), B skiit
JOCIITHHIIS OTKMCYE YOTUPU OCHOBHI CTpaTerii s
repe/iadi akleHTiB 1 Pi3HOBHIIB «4YXKO1» BUMOBU y
(hpaHKOMOBHOMY JyOJIsKI: YCYHEHHs/HeHTpati3aris
(effacement), mepemimenns (déplacement — wyxwit
MOBHHUH MapKep «IEepeMIIly€eThCs» y MeKaxX LiIbo-

BOI KyJIbTYpH, 3aMiHIOIOUHCH iHIIUM, 3pO3yMili-
UM 7Sl LTBOBOI ayAnuTOpii), perepuTopiaizalis
(reterritorialisation — nepeHECEHHs 4y>KOr0 MOBHOTO
SBHIA Y HOBUM KyJABTYpHHUI MPOCTIpP), 1110CHHKpPA-
tryHa amanTartis (idiosyncratic adaptation — cTBO-
peHHs TmepekiagayeM/ IyOIsDKHOKO CTYIIEI0 CBOTO
0COOJIMBOTO CIOCOOY Tepeadi YyKOro MOBIICHHS).
BukopucTaHHs 3a3Ha4eHUX CTpaTeriil 1ae, Ha TyMKY
(hpaHIily3bKO01 JOCIIIHUII, TEPEeKIIaIadeBl IHCTPYMEH-
Tapiii THYYKOTO KEepPYBAaHHS «BHIMUMICTIO HY>KOCTI»
(Loison-Charles, 2017: 86—87), 30epekeHHS K01 CTae
HEeOoOXiTHOIO TIPH MepeKIIajli KOMeIild, 3aCHOBaHUX Ha
COLIIOKYJBTYpHUX Mapkepax. Came Takuil mepekia-
JanbKUi Mmigxiz Oyae BUKOPUCTOBYBATHCS HAMU MPH
aHali3l JOCHi/pKyBaHMX KiHOkoMenit (Bienvenue
chez les Ch’tis, 2008; Vive la France!, 2013).
3anpororoBani K. Jlyazon-lllapas  cTpare-
rii mepexiagy OMOBHIOE IiIXiJl HampsAMy Iepe-
knany (directionality) OpuTaHCBKOTO NeEpeKIano3-
HaBus J{. Crroapra, SKMi MPOTIOHYE MOJACTIOBATH
HampsiM ~ 30€peKEHHS/YCYHEHHS  «iHIIOMOBHOCTI»
(native<»non-native) Ta TOKa3ye, sIK Takl pilIeHHS
BUAUISAIOTH 200, HABNAKHU, IPUIITYIIYIOTh KYJIBTYypHO-
JIHTBICTHYHI KOHOTAIlil TEpPCOHaXIB y AyOJsiKi
(Stewart, 2016). Y cBoro uepry, K. Banbnec roso-
putb mpo L3(third language)-enementu sik Mapkepu
«IHOIOCTI/9yKOCTI» B XYIOXHBOMY TEKCTi, SIKi HE €
Hi MoBoto opurinany (L1), vi moBoto nepeknamy (L2)
(Valdés, 2023: 3). IcrmmaHcbKa IOCHTITHUIS OITHCYE
TPH OCHOBHI cTparerii pobotu 3 L3 — 30epexeHHs,
HeHlTpamizanito, aganraiito (Valdés, 2023: 5-6), sxi
MaroTh 3a0e3nevyyBaTd, Ha IyMKy aBTOPKH, OamaHC
MiX 3pO3YMLTICTIO i aBTEHTUYHICTIO.
JKanpoBo-MefiitHa 3aJIeXKHICTh TEpeKiIamy po3-
msmaeTeest M. Jlope, ska Ha Marepiajli CTPUMiH-
TOBOTO KOHTEHTY IIOKa3ye IIaTdopMO3aIekKHICTh
MepeKIaiabKuX pilieHs (TenemoBieHHA vs SVoD
(Subscription Video on Demand — «niepeniuiaTse Bizieo
Ha BHUMOTY»). ltajiiicbka IOCHIIHHUI BUIUISE TaKi
METO/IM TIepeKIIa/ly HEHOPMATUBHOT JIGKCHKH SIK CKBi-
BaJICHTHI Ta «mTy4Hi 3aminu / artificial substitution»
(BUKOPUCTAaHHSI eKCTpecHBHIMMX ofauHUIB y L[T),
«TBOpYl JozmaBaHHs / creative additions» (cBoepimHOi
cTparerii KomreHcarlii, mo Mmictuth enemeHt y LT,
skl He 3ragyeTbest B BT), «po3basnenns / dilution»
(ToOTO HeiTpamizaris abo oM’ SIKITICHHS €KCIIPECUB-
Hocti B LIM) (Dore, 2024: 105-107), sxi MOXyTh OyTH
TaKO)K BUKOPUCTAaHUMHM TIPH aHaJi31 MepeKIafabKix
MpUHOMIB Mepeadi i iHINX COLIOKYIETYPHHX KOMITO-
nenriB. Ille ogna itamiiiceka nocmigauns I. Padda, sxa
CIeLIaIi3yEThCs Ha IIEPeKIajii TyMOpY, CTCH/IaI-KoMe-
Ii1 Ta ayaioBi3yasbHOMY MEepeKya/ii, BBOAUTH TOHATTS
«mpedabprukoBana ycHiCTE» (prefabricated orality)
Ha IIO3HAYEHHS 3MOJENbOBAHOI, IUTYYHO CTBOPEHOI
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«yCHOI MOBW» B TEKCTI UM IEpPEKIaii, Ta TOBOPUTDH
PO PUTMIYHI MIPUHOMH <JIaHIIOTyBaHHs» (chaining —
pUTMIUHE TOEIHAHHS CErMEHTIB) / «3a4yerlICHHSD»
(hooking — «dirUIAHHS) OAHIET PEIIIiKK abo KapTy
3a TIOTIEpPEHil, MO0 CTBOPUTH PUTMIUHWH JIAHIIO),
yepe3 SKi KOMIYHHN €(eKT «TATHETHhCS» MK Perui-
kamu Ta cuieHamu (Raffa, 2022: 142, 147). Busnaveni
NepeKIIaianbKi 3acoou nepegadi KOMi4YHOTO TIOCIIYTY-
I0Th MIATPYHTSIM Y HALIOMY JTOCTIJDKEHHI JUIsl aHAi3y
300pa’keHHST MOBHU 1HO3eMIIs / IHO3EMHOTO aKIeHTY, a
TakoX perioHansHoro nianekty B BT ta I[T.

Ille omHMM IOCTIKEHHSIM 1100 MOXKIIUBOCTI 30€-
pekeHHs KyabpTypHHX MapkepiB € crarts P. C. XK. ne
Coy3za-monoamoro ta B. Tlontec npo cyOTUTpyBaHHS
KOMyMOISIHI3MIB Y aMepHKaHCBKOMY TeJecepiaii
«Narcos», y sKiii aBTOpH 3acCTepiraioTh BiJ MOBHOI
CTaHJapTH3aIlil TepeKIamy, ska pPO3MHBAE iMCHTHU-
HiCTh mepcoHaxiB (Souza Junior, Pontes, 2023).
ChpuiHATTS CTEpEOTHMNIB 1 KyJIBTYpHUX peaniid y
nyonpoBaHiM komenii «Valeriay anami3ye icriaHCbka
nocmigauis M. nens M. Oxea [1o3o, sika Ha npuKiIazi
PELENTUBHOIO €KCIIEPUMEHTY JIOBOJAUTD, IO TIIsiIadi
Kpalre iHTepIpeTyIoTh MapKePH «IHAKIIOCTI» 3a HasB-
HOCTI Bi3yalibHOI/KOHTeKcTHOI miaTpumMkn (Ogea Pozo,
2023: 10-12). «Jlamane» MOBJICHHS B CUTKOMAaX CTa€
00’ektoM nociimkerns JK. AWTOHI, sika Ha TPUKITATI
nepcoHaxka oginepa KpedTpi — OpUTaHCHKOTO IIITH-
I'yHa, SIKMHA TOCTIHHO TOBOPSYM «3J1aMaHOIO» (paH-
ITy36K0f0 MOBOIO B cuTkoMi «Allo! Allo!y», ymae 3 cebe
(paniysa (Ajtony, 2020). ¥V Bka3zani mpaili yropcbka
JOCHIHULS IPUXOJHUTH J0 BHCHOBKY, 10 KpeaTUBHI
(hOHETHKO-TIEKCUYHI pillleHHs B AyOJsDKI MOXKYTh TiJI-
TPUMYBaTH 1IOCHHKPATUYHUA KOMI3M TEpCOHaKa
HE BHMararo4y MoBHOI (poHEeTHYHOI MIMIKpii (Ajtony,
2020: 36), mo Oyae TakoK NPOJEMOHCTPOBAHO B
HaIIOMY TTOJAJIBIIIOMY aHaJIi3i.

Jns ananizy perepuropianizauii, To0TO mepeHe-
CCHHsI KYJAbTYPHHUX O3HaK B OPUTiHAJl y Taki MOBHI
a00 CTWJIICTHUYHI MapKepw, SIKi € MPUHHSITHUMH Ta
3pO3yMUITMMH JUTSI TIJTHOBOI MOBH, ajie BOIHOYAC
BUKOHYIOTh Ty caMy (YHKII0 MapKyBaHHS «4y>KO-
CTi», BOKIIUBUMHU € ONHCH (DPAaHKOMOBHOI perioHab-
Hoi BapiaTUBHOCTI, BifoOpaxkeHi B «Dictionnaire des
régionalismes de Rhone-Alpes» (Fréchet, 2016),
«Dictionnaire des régionalismes de France» (Rézeau,
2001) Ta mpamst A. Bansrep (Walter, 1988) mipo BHY-
TPIIITHIO BapiaTUBHICTH (PpaHITy3bpKoi MoBH. Ha3Bami
Ipawi CTajJd OCHOBOIO AJsl BUOKPEMJICHHS Ta Kila-
cudikauii perionanizmiB y komenii «Bienvenue chez
les Ch’tis» (BcC, 2008) ta anamizy «(yHKIiOHATb-
HUX €KBIBaJICHTIB» y nyOusiki. [Tpu anamisi kopmycy
JOCITIDKEHHST BPAaXxOBYBATUMEMO TaKOXK KBEOCKCHKY
MIEPCIIEKTUBY PO3MIMPEHHS HAIITPH (HPaHKOMOBHHUX
HOpM, TIpo siKy roBoputh K. Ilyap’e (Poirier, 1998),

a TaKoXK HOTO 3aCTEePEKEHHs MO0 OOEPEeKHOCTI y
«rmepemiineHH» akneHTiB (déplacement) mix pi3-
HUMH MiJcucTeMaMu GPaHIy3bKOi MOBH, CTBOPIOIOYH
HOBY 11 BapiaTHBHICTb.

B yxpaiHCbKOMY HAayKOBOMY IHMCKypCi HHMTaHHS
ay/TioBI3yaJIbHOTO TIEPEKIIAy KOMEMid PO3IIISAanocs
B HU3LI NPHUKIAJHUX 1 ONISIOBUX Mpalb. 30KpeMma,
A. T'yamansa Ta 1O. [IneTeHenpka po3misaaoTh KiHO-
nepeKia)] sk MKKyJIsTypHe TpaHckomayBanHs (['ymma-
wsH, [Irerenenpka, 2012), Tomi sik y podoti O. [puaa-
COBOI KIHOAHUCKYPC PO3TIIAIAETELCS K 00’ €KT HaBUAHHS
kinoniepexiany (Ipwmacosa, 2014). HocmimkeHHS
T. KponinoBoi ananmizye crnenuiky KIHOTEKCTY SIK
nepeknaganskoro 06’exra (Kpominosa, 2009) i moro-
BHIOEThesl mparieto T. TlepBaHuyk, sika pOOHTH OIS
turosiorii ABIT Ta KkpuTepiiB SKOCTI/OOMEXKEHb Yy
cyorutpyBanHi Ta myomspki ([lepsamayk, 2021). Ipu-
KJIaJHe JOCIIUKEHHS aylO0Bi3yalbHOTO IepeKiany,
3nificaene O. MiTinoto, JI. PoctomoBoro i K. [lpana-
JIIOK, PO3IIsigae MpoOneMu AyONspKy aHITIOMOBHHX
(GiTBMIB  YKpaTHCHKOIO, aHAIZYIOUM BUKOPHCTAHHS
nepeKmaganpkux crparerii (Mitina Ta iH.,, 2022).
BuxopucTanHs IPUHOMIB HEUTpaTizallii Ta KOMIICHCa-
il y TyOrsbKi po3mIsiatoThes y crarti A. be3BepxHboi
(besBepxns, 2011).

[epeknan KIHOTEKCTIB KOMEil JAOCHTIHKYEThCS B
npani B. KoukynsoBcbkoro (KonkynboBebkuid, 2011),
toxi sk T. Jlsax 1 C. Tkadyk aHaMi3yIOTh IPUHOMH BijI-
TBOPEHHS KOMIYHOTO B aHIMAIIfHOMY cepialli Ta 00ro-
BOPIOIOTH TIpoOIIeMy BijHalIeHHs OalaHCy MK eKBi-
BaJICHTHICTIO 1 afanTarieto ([sx, Traayk, 2023). Bei
JIOCTIIIHUKY BKa3yHOTh Ha JIOMiIHYyBaHHS TEHJCHII J10
MOMIpPHOT CTaHJAPTU3AIIT 3 TOYKOBOIO KOMITEHCAIIIEO
pHu Tiepesadi KOMIYHOTO, 30KpeMa BHKOPHCTAHHS
HeHTpaizaiii )kKaproHis/IiajJeKTiB i3 3aMilIeHHIM Ha
JIEKCUKO-CUHTAaKCUIHOMY PiBHI.

MeTta crTarTi mossrae B ONKCI Ta OILHIN CTpaTe-
riif BIITBOPEHHS JIAJIEKTHOTO Ta «3JIAMaHOT0» MOB-
JICHHS1 y ()paHIy3bKUX KOMEIISIX Y CBIT/II CydacHHX
AVT-miigxoniB. 3aBnaHHs — 3iCTAaBUTH OPUTIHAINA KOME-
TiHEX (HITBMIB Ta IXHI YKpaTHCHKI Ty OIIsDKi, TIPOBIBIIN
KJacuikalito 3aCTOCOBAHMX TEPEKIIaIAIIbKUX PIllleHb
1 BU3HAUMBLIH iX BIUIMB Ha 30epeyKeHHS KOMIYHOT eKBi-
BaJICHTHOCTI. METO/IMKa TIO€THYE KOPITYCHUH aHaIi3 31
CIIOCTEPEIKEHHSIM 38 PUTMOM, pepeHaAMH Ta MYJIBTH-
MOAJILHUMH TTiIKa3KkaMu kaapy. [1iq qac anaisy nepe-
KJIaJliB  ay/liOBi3yalbHUX TBOPIB aHAi3yBaTHMEThCS
BiZITBOPEHHSI COIIOKYJIETYPHHX MapKepiB BHXIIHOI
MOBH 3 ypaxyBaHHSM KYJIBTYPHHX, CTHJIICTUYHHX Ta
KOMYHIKaTUBHUX ()aKTOPIiB Y LITBOBIH MOBI.

Bukiaax ocHoBHOro wmarepiaaxy. Y komendii
«Bienvenue chez les Ch’tis» (BcC, 2008) menemkep
MO TOBOTO BijaineHHs Dimirt, mokapaHuii mepeBe-
neHHsiM 13 mipaHs Opannii 1o bepra (Nord-Pas-de-
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Calais), moTparuisie y MOBHO-KYJIBTYPHE CEpEIOBHIIE
«IBHOYI», JIe J1aJISKT IITI CTAE HPKEPEIIOM HETIOPO3y-
MiHb 1 0araTbOX KOMIUYHUX CHTyalid. Bigrak Kirouo-
BHI TYMOPHCTUYHHAN €(EeKT 3yMOBJICHUH J11aJIeKTHOIO
CTUJII3alli€l0, a MEepeKafalbKe 3aBAAHHS IOJIrae
HE Y TIOBHOMY KOMIilOBaHHI crienn(igyHoi (HOHETHKH
perioHanisMiB, a y 30epexeHHi (yHKIil CMiXOBOTO
CUTHAIly 3 ypaxyBaHHAM PUTMY CLEHH Ta 3pO3yMi-
jocti st aynutopii. Y tepminax AVHT ue o3na-
4ae JOCSATHEHHsI KOMIYHOI €KBIBaJICHTHOCTI 3aBHSIKH
CTBOPEHHIO CMIXOBOTO BIATYKY B IIUTBOBIH aynuTopii
(Zabalbeascoa, 2020: 364-365). [1pu nepenadi corio-
JIHTBICTHYHOT MApKOBAHOCTI y Mepekyali 30epexeHo
«BHJIUMICTh YYXOCTI», SIKa BIJIMOBIJHO JIO CTpare-
riil mepekiiaay akueHTIB (paHIy3bKOT J0CITIIHHUII
XK. Jlyazon-lllapns (Loison-Charles, 2017) nocsra-
€THCS TIOEAHAHHIM: a) YaCTKOBOI peTepuTOpiaizarmii
(y mocinimKyBaHOMY KOPILCl 3aBISIKH IIEPEHECEHHIO
MapKepiB «IiBHOYI» Yy BIi3HaBaHI YKpaiHCHKi Mpo-
CTOpiuHi onuHUIN); O) J030BaHOI 11I0CUHKPATUY-
HOi ajanTamii 3 BUKOPHUCTAHHIM JIOKAIBHUX (HOpM;
B) YCYHEHHSM/HEUTpasi3alielo OKpeMHux (OHETHU-
HHX KpaiHOIIIB 3apamu cHHXpoHii. [iagexTHi dpar-
MeHTH BT posmisimaeMo sIK MOKa3HUK «iHIIOCTI»
Beepeauni L1 (L3-edexr y mmpokomy ceHci), npu
nepekyai IKUX BATPUMaHO OanaHc Mk HelTpaiza-
L€ Ta 30€PEIKCHHSIM «UYKHHHOCTI) €JIEMEHTIB, SIKi,
BTIM, 3aJIUIIAIOTHCS 3PO3YMIUTAMHA PEITUITIEHTAM.

Hiamext mri (ch’ti/chtimi), mo Mae mikapaiicbke
MiATPYHTS, JAETAJIbHO ONHMCAHO Yy (PPAHKOMOBHHX
perionamictuunux kopmycax (Fréchet, 2016; Rézeau,
2001) sx Takuid, 10 XapaKTepPU3Y€ETHCS CUCTEMHUMU
(OHETHYHMMHU 3CyBaMH, HAMSCKpaBIIMK 3 SKHX —
3aMmiHa 3ByKa [S] Ha 3ByK [[], a TakoX HasIBHICTIO
penykiiit Ta HectanmapTHUX Gopm aptukiiB (eul’).
VY dinbMi 114 crienudika BAKOPUCTOBYETHCS [Tl CTBO-
PEHHSI KOMIYHHMX CHTYyaliil HEmOpO3yMiHb 1 pUTMIiU-
HUX MOBTOPIB. [ yTpUMaHHS KOMIYHOTO PUTMY B
YKpaiHCHbKOMY JyOJSDKI 3aCTOCOBYETBCS (DYHKIIIO-
HaJlbHA PETEPUTOPiaITi3alliis, ¢ He IMITYEThCS TyKUH
€THOIIAJICKT, & CTBOPIOETHCS CTHIII30BaHE IPOCTO-
pivus 31 CBIIOMHM 3MIIIEHHAM [0 «II»-e(eKTiB 3
BUKOPHCTaHHSAM IPOCTOTO CHHTAKCHUCY 1 KOJIOPUTHOI
JIEKCUKH.

[TouaTkoBi CIIeHH 3HAOMCTBA I'ePOs 3 MiCIICBUMU
MEIITKAHIISIMH JEeMOHCTPYIOTh, SIK TIEpEKIIa BimoOpa-
xKae imeHTH]iKamiifHi perioHanpHi Mapkepu. Y mapax
«Bienvenue, monsieur le directeur» — «/lawikago npo-
wumox (BcC,2008), «Cha va, chava, cha va» —«Boice
sute 0oope» (BcC, 2008) moBTOopH Ta «II»-e(eKT
BUKOHYIOTh DPOJIb KOMIYHUX pedpeHiB, 3ade3mneuy-
OYH PUTMIYHE «3aUeIICHHS/ JAHIIOTYBAaHHSY, IO
TPUMA€E TEMII CLICHH Ta JA03BOJISIE IVIs11a4eBl BII3HATH
«UyXicTh» 0e3 mepeBaHTaKeHHS (OHETUIHOIO EK30-

TukKol0. HagmipHa ¢oneTnyHa cTuiizamist ctaBuia 0
i 3arpo3y 3po3yMiJiCTh mepeknany. Bim3nauumo,
IO YiTKE IOTPUMAHHS PUTMY B IIEPEKIIaJli 3yMOBIICHE
TaKUMU ayli0BI3yaTbHUMH OOMEKEHHSIMHU B TyOJIsIKi
SIK 130XPOHIs Ta JITICHHT.

Enizon ¢inpMy, e TOMOBHUIA TepOW CITLIKYEThCS
13 MICIIEBHM JKUTENIEM TPO BiJCYTHICTh MEOIIB y KiM-
HAari XapaKTepHO JIEMOHCTPYE aOCOFOTHE HEPO3YMIHHS
3Ha4YeHHs ciiB. Ha murtanHs, Kyau moaimucs yci meomi,
YOJOBIK BimmoBimae: «Ha ben l’ancien directeur y est
parti avec, heiny — «Konuwunill nawanehu scadbpasy. /
«Parce que c'est p'tét les chiens» — «Bin auuwie euginc
weoiy. / «Les meubles ché les chiensy — «Hozo mebni
wieoily / «Les chiens, a lui» — «Illsoi'tioco» (BcC, 2008).
Li dpasu nokasyroTh, sIK yepe3 3amiHy 3BYKY [s] Ha [f]
MIEPCOHAXK HE PO3YMIE CIIOBA «CBOD) 1 CIIPUIMAE «IITBOT»
sk iM’st. ClIoBeCHA Tpa Ha MIHIMAITGHUX BiJIMIHHOCTSIX
(les chiens / les siens), obirpaHa sk «cgoi» / «u6oi»,
JIEMOHCTPYE MparMaTuyHy KOMIICHCAII0: YKpaiHCHKUH
BapiaHT 30epirac KOMyHIKaTHBHHH e(eKT HEPO3yMIiHHS
3a paxyHOK KEpOBAHOTO TIOPYILICHHS. HOPMH 32 JJOTIOMO-
TO0 (POHETUYHOTO «IIT»-3CYBY.

[IpoanaizoBanmii TIepekiIam CIEHH MPO «3HUKI
MeOmi» — MOKa30BHH AJISi IEMOHCTPYBAHHS BILJIUBY
BUOOpY cTparerii HampsMmy nepeknany: y BT Buko-
pUCTaHO piIHY MOBY 3 JiaJeKTHUMH MapKepaMu
(native-dialectal L1) (Stewart, 2016), tomi sk y
LTBOBIH — piIHY MOBY y CTHITI30BaHii Gopmi (native-
stylised L1) (Stewart, 2016). 3amina ¢paHITy36K0TO
oMoHiMiuHOTO TONs (chiens/siens) Ha ykpaiHCBKY
¢doHeTHuHy CcTHII3auil0 30epira€ KOMYHIKaTUBHY
CKBIBAJICHTHICTh HETIOPO3YMIiHHSA, YHHKAIOUH (aiib-
IIMBOI JIOKaJTi3aii. 3aBAsKu 1[bOMY ieHTUDIKALIAHI
KOHOTAIi «IMIBHIYHOTO» KOJIOPUTY 3YUTYIOTHCS SIK
niepudepiiiai i B ykpaiHCbKOMY CIPUIHSTTI HE CITPH-
YUHSIOTH CMUCIIOBUH 3CYB.

30epekeHHsI CHHTAKCHYHOI MPOCTOTH MAiaJieKTy
INTI Ta BIATBOPEHHS THUIIOBHX JIAJCKTHUYHHUX CJIiB
YKpaiHChKOT MOBH CBiJluarh MpO BUKOPUCTAHUHN MpPU-
HOM ImepeMillleHHA JICKCMYHHMX OAMHUIL Yy MeXax
inpoBoi MoBH: «Un hotel a Bergues a c't'heure ? Ah
vindiew» — «I'omens y bepeo, ¢ maxuii yaw, xonepay,
«Voila ché ichi m'baraque» — «A mewxaro mymany,
«Hein ?» — «Illo?», «Ché a mi qu'cha fait plaisir.
Vous voulez p'tétre boire ou manger queq'kose ?» —
«A meni moy npuemrno. Xoueme wioxncy Hcicmu yu
sunumuy, «Ah ben faut vite aller s'coucher alors. Ché
la haut». — «Xymko tioemo wnamu nazopy» (BcC,
2008). BuauMicTh JiaJIeKTaIbHOTO MOBIIEHHS 3a0€3-
MEeYy€eThCS MiICTAHOBKOIO B MPEKJIAAl MPOCTOPIYHUX
MapKepiB «XOJIEpay, «II0», «MOID, «XyTko». HaBe-
JeHl TPUKIATA TiATBEPIKYIOTh, IO JIaJEeKT IITi
(hopmyeTscst wepe3 crnenndiuHi QOHETHUHI 3aMiHU
3BYKIiB Ta CHPOLICHHS TOJOCHHUX 3 10JaBaHHIM OCO-
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O7MBOT JIEKCHKH, a YKpaiHCbKe AyOItoBaHHS KiHOKO-
MeIii BiITBOPIOE I1i 0OCOOJIUBOCTI, 30€pIrarodu ryMo-
PUCTHYHUI eeKT 1 aanTye AialneKT 10 YKpPaiHChKOT
aymuTopii 0e3 BTpaTH aBTEHTUYHOCTI KOJIOPHUTY ITiB-
HIYHO(PPAHITY3bKOTO HACEICHHS.

Posnoruii pparment «J'vous ai fait signe d'arréter
vot' carette mais vous m'avez nin vu. Mais cha va,
j'ai vin, j'ai rin, j'ai riny — «4 maxae 6u eu 3ynuHu-
AUCSL, A 68U MeHe HeosCim He euldinu. Ane niy. A eace
6 nopaoky» (BcC, 2008) meMoHCTpyeE, IO PEIyK-
Iif0 cTaHmapTHUX (GopM ne...pas B nin i rien B rin
nepenaHo He OyKBallbHO, a mparmaruyHo. llepexna-
Javi BBayKaJld 3a MOTpiOHe mepenaru He MOpPEeMHUH
3MICT, & pUTM 1 KyMYJISILIIIO TIOBTOPIB (TpUKpaTHE j’ai
rin), depe3 KOPOTKi, JIETKO apTUKYJISMIHI PEeTuTiKH,
0 MATPUMYIOTE CMiXoBui Taiminr. I[Ipoanaizo-
BaHWU Tiepekiaa 3acBiguye po3ctaHoBky AVHT-
MPIOPUTETIB, KOJIM Iepenada pUTMY JOMiHY€ Hax
3aCTOCYBaHHIM MOBHOI (DOHETUYHOT MIMIKPIi.

Otxe, 3acrocoBanmii y ayomsoki — ¢QinbMmy
«Bienvenue chez les Ch’ti» / «JlammkaBo mpomnmMo
«mTiMi-epeKT» — 1€ HE TpsSIME «IepeKIIaTaHHsD)
MKapIIACEKUX PHC, a KepoBaHWH Habip (HOHETHKO-
JIEKCUYHUX CUTHAJIB, SIKHI BHKOHYE Ti caMi 1I€HTH-
¢ikaniiiai ¥ komiuHi QyHKLIT, M0 U y mKepeni, i He
PYHHYE 3pO3yMITTICTh Ta PUTMIKY €Ii30/iB.

ComioKyIIbTypHI pUCH TIEPCOHAXIB y (PpaHIly3b-
KAX KIHOKOMEIISIX BHCBITIIIOIOTHCS TAKOXK 3aBIIKH
BHKOPHUCTAHHIO CIEIU(IYHOTO MOBJICHHS 1HO3EMIIS,
SKEe 3aBASKM TPaMaTHYHUM Ta JIGKCUYHUM IOMHII-
KaM Ta aKUEeHTY MiJKPECIOe KyIbTypHY BiIMIHHICTb
MEepCOHaXIB. 3a3HaYCHUH IPUHOM € OHUM i3 3ac00iB
CTBOPEHHSI KOMIYHOTO €(eKTy B aynioBi3yaJlbHOMY
nepeknani. Cioxer (QpaHITy3bpK0i KiHOKOMeii «Vive
la Francely («Xait ocuse Dpanyisn!y») (VIF, 2013)
3MaJbOBY€ ICTOPIIO TPUTOJ ABOX 1HO3EMIIB i3 BUTaA-
nanoi kpainu TaOynicran, ®@epysa Ta My3zadwu, ski
HaMararoThCsl TMPOCIABHTH CBOIO OAaTBKIBIIMHY Ta
MOTPAIUIAIOTH Y 0e37114 KypHO3HUX CUTYyalid. AKIICHT
1HO3eMIIA ITi€] KOMEIil € SCKPaBUM MPHUKIIAI0OM BHKO-
puctaHHs (OHETUYHHX, JICKCHUYHHUX Ta FPaMaTHUYHHX
nedopMariiii A7 1oCATHEHHS €eKTy KOMI4HOTO.

XKanpoBy cneundiky kiHokomenii «Vive la
France!y opmye rymop, 3aCHOBaHUIH Ha MOBJICHHI
repoiB 13 CHJIBHUM IHO3EMHHMM aKIICHTOM, III0 CTa€e
PYLIiEM B OKpeCIIeHH] KyIBTYPHHX BIAMIHHOCTEH mep-
coHaxiB. Sk caymHo 3a3Havae K. Jlyazon-lllapms,
repezaya akLeHTy B TyOJspKi HEMHUHYYE TI0B’s3aHa 3
BUOOPOM MiK 30epEKEHHAM «UY>KOCT1» MOBIICHHS Ta
HOTo aJanTali€ro 10 CIPUUHATTS HITbOBOIT ayAUTOPIl
(Loison-Charles, 2017: 83—84), 1110 cTae HEMPOCTUM
3aBJIaHHSM, SIKC, Ha HAIlly JYMKY, B YKpaiHCHKOMY
repexani «Xau xxuse Opanmisa!» BIANIO BUPIIIIN,
MTOETHABIIIH I1i JIB1 CTparerii.

B ykpaincekiii Bepcii ilbMy BUKOPHCTOBYIOTHCS
PI3HOMaHITHI CIOCOOM 1AI0CHHKPATUYHOI aJjanTa-
1ii MOBJICHHs TepoiB-iHo3emiliB. Haituacrimie Hemo-
CKOHAJIICTh MOBH BHUPAXKAETHCA B IHIWBITyaTbHUX
(hOHETHKO-TPAMAaTUIHUX «THKaX» IEPCOHAXIB, SKi
MapKyIOThb «HECBO€» MOBJICHHS 0e3 MPsIMOro Hakia-
naHHs peanbHoro mianekty L[M. Taki BigXuieHHs
MepelaloThcsl  Yepe3 3aCTOCYBaHHS —aHAJOTIYHUX
(doHeTHuHMX Ta rpamaruuHux aedopmamii. Tak, y
tdpasi «Tu ressembler poulé» nepexnan «Ti cxooiciti
Ha kypuamxay (VIF, 2013) mopymuieHHS MOBHIX HOPM
MePCOHAXKA-1HO3EMIISI TEePEeacThCsl 3a JAOIOMOTIOI0
BUKOPHCTAHHS BOKAJIIYHOTO 3CYBY «D»«H», a TAKOXK
3acTOCyBaHHs JedopMalii rpaMaTHuYHUX KaTeropii
IMEHHUKA — «Kypuamkay. [ likaBUMU € BUMAKU (poHe-
THYHOI Ta TpamMaTW4YHOI CTHUTI3aIlii MOBJICHHS i1HO-
3eMIs y Bumnaakax, e y BT BoHa BincyTHs: «Arréte
de crier, Marianne» — «He mooicna xpivamu, Mapi-
anne» (VIF, 2013). BukopucraHHs J01aTKOBUX aJiari-
Tl cTuiizamii ciyrye it iHTeHcudikaiii mpar-
MaTHYHOTO €(eKTy «IHIIOMOBHOCTI», MiJICHIIOI0UN
KOMI3M «IIOJIAMAHOTO» MOBJICHHS. 3ayBa)KMMO, ILO
BUKOPHCTaHHS aKyMYJISITUBHOTO IIIXOAY Y 3aCTOCY-
BaHHI ajjanTauniii Ma€ BUKOPUCTOBYBATUCS 3 TIEBHUMHU
3aCTOpOraMu, He MOPYIIYHYH OajaHC MiXK BigoOpa-
YKEHHSIM KOMIYHOTO 1 JIETKICTIO CIIPHAHSITTS TEKCTY.

BigxuieHHS MOBIJIEHHS 1HO3EMIIS BiJl CHHTAKCHY-
HUX HOPM YacTO MEpPEAAETbCS 1110CHHKPATHYHOIO
aIanTali€l0 TaKUX CTPYKTYP 3aCO00M KaJIbKyBaHHS
ne(OpPMOBaHUX CHHTAKCUYHUX KOHCTPYKLIH: «Feruz,
il faut te dire quelque chose» — «@epys, s modi mpeba
ckazamuy (VIF, 2013). Taka cTpyKkTypa miIKpeciroe
PO3MOBHY HEBIIOPSIKOBaHICTbH MOBH MEPCOHAXA,
cTBOpIOE eheKT «iHTepdepeHtIlii» piagHOI MOBH TepOs
y IIM Ta BiamoBimae BEKTOpy non-native — non-
native. Takum 4YHHOM, 3acCTOCyBaHHS jaedopmartii
rpaMaTHYHOI HOPMH JI03BOJISIE 30€pPErTH SIK eMOLIMHY
HaIpyTy, TaK i KOMiYHUH €(EeKT.

['pamaTuyHi TOMUIIKK y MOBJICHHI 1HO3EMIIS BAAJI0
MepeaHo IUITXOM MOAYJISIIT Y TO€NHAHHI 31 CTBO-
pPEHHSIM Je(OPMOBAHUX CHHTAKCHYHUX KOHCTPYKIIIH:
«Moi n’est pas ¢a va nager» (VIF, 2013), ne ¢a va— crio-
TBOPEHE JIIECIIOBO Savoir, 1110 B YKpaiHCHKii Bepcii cTae
«A naasamu ne suawo» (VIF, 2013). Taka crpareris
JO3BOJISIE TAKPECIUTH 1HO3EMHE TOXO/DKEHHS Tep-
COHa’ka, BOAHOYAC POOJISTYN PETUTiKy 3pO3yMUIO0 IS
mipava. e omHa rpamMarMyHO HEKOpeKTHa (pasza
«Je veux lui couper la tétey — «Xaii tiomy bawka 6io-
pyoamwvy» (VIF, 2013) nepenana 3a 10NOMOTOIO Tpar-
MaTUYHOI ajanTailii 3 BUKOPUCTAHHSIM HABMHUCHOIO
3aHIDKCHHS TPaMaTHYHOI HOPMH TIPH BUKOPHCTaHHI
(hopmu miecmoBa («giopybamoy), a TAKOK TICHUICHHS
KOMIYHOCTI TIISXOM 3aCTOCYBaHHS TPHIIOMY PETEepH-
Topiaizamii mpu 3aMiHi HEUTPaJbHOI ONWHMII «létey
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Ha PO3MOBHY JIEKCEMY «OallKa». 3ayBa)KHMO, IO
BUKOPHCTaHHsI BKa3aHi MepeKafanbKi Tpancopmarii
€ IIIJIKOM aJICKBaTHUMU 1 HE TIPU3BOJISITh JI0 CTBOPCHHS
UTFO31T TIPUHANISKHOCTI TIEPCOHAXKA IO YKPAiHCHKOTO
peTioHy.

KoMiuHiCTh MOBH iHO3EMIIS MOXKE IepeIaBaTucs
3a JOIOMOTOI0 CTHIIICTUYHOI aJanTaliil/KoIoKBiai-
3anii 3acobamu QoHeTHUHUX Aedopmaniii (BcTaBHi
«i», acuminsnii, penykmii). Came Tak aJanToOBaHO
HU3KY bpa3: «Attendez! Dans les yeux!» — «llauvi-
xkau! YV eiuily, «Pardony — «llupobauy, «C’est beau
en Francey — «flx y @ipanyii eapro!», «Tres bony —
«Cumaunoy, «Bonjoury — «llipisemy, «Et voila,
c’est comme ¢a que c’est arrété, mon aventure avec
la France» — «Ocb maxk i 3aKiHuuaucs Moi nupueoou
y @ipanyiay (VIF, 2013). Yci HaBemeHi IpUKIaIN
CBiT4aTh TPO CHUCTEMHE 3aCTOCYBaHHS CTHIIICTHY-
HOI ajanTaiii A7 CTBOPEHHS 110JIEKTy IepCoHaXa,
SIKUH HaJla€ KOMIYHOTO €KCIPECUBHOTO 3a0apBICHHS
HOro BHCJIOBaM, a TaKOX BiJirpae XapakTepU3ylody
POJIb MEPCOHAXKA, 3aCBIIYYIOUN HOTO MPUHAICKHICTh
IO 1HIIIOT KyJIBTYPH.

MosxHa miIcyMyBaTH, o nepekiaaadi KiHoKoMe-
nii «Vive la France!» 3aramoM 3acTOCOBYIOTH iJio-
CUHKPATUYHY aJIalTaIlit0 JUIs Mepeadi «371aMaHoro
MOBJICHHSI 1HO3eMIsl B KiHoAuckypci. Crernmdivni
(hoHeTHYHI, rpaMaTH4Hi Ta CTUIIICTHYHI ()OPMHU, CTBO-
peHi I Tepenadi MOBHUX BIIXWICHB, JEMOHCTPY-
I0Th 3aTHICTh TEPeKNIafiadiB IHTETPyBaTH «IYXKi»
MOBHI MapKepH y LiIbOBY CUCTEMY, HE pyHHYI0UH ii
CTPYKTYPHOI LiJICHOCTI.
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BucHoBkM. AHaii3 KOpIycy 3acBiluuB, IIO peri-
OHAJIBHI JIAJIEKTH Ta «MOBA 1HO3EMIISD) BUKOHYIOTh HE
niiie (yHKIII0 CTBOPEHHS KOMI3MY, a i CTPYKTYpOyT-
BOPIOIOTY (PYHKITIFO: BOHH iHAEHTU(DIKYIOTh COITIOKYITb-
TYpHY NPHHAJICKHICTh IEPCOHAXKIB Ta XapaKTEPU3YIOTh
ix. BusBneno, mo BuOip 3aco0iB mepekiaay (MOgyis-
1Iisl, KAJIbKYBaHHS, CTUIICTUYHA ajanTarlis, (poHeTHYHI
3aMiHH, PEIYKIIis, & TAKOK KOMITCHCAIlis) Ma€ 3yMOBIIIO-
BaTHCSl POJITE0 MOBHOTO BiXWJICHHS B OJWHUII TIepe-
KJIaJTy, III0 CTBOPIOE KOMIUHHHN e(PeKT, OCKLIIbKH TTOBHA
CTaH/apTH3allist / HelTpaltizallis mocnadmoe ineHTudi-
KAI[if0 COLIIOMIHIBICTUYHHUX €JIEMEHTIB, TO/I K 1030BaHe
30epeskeHHs «iHmoMoBHOCTI» (L3) Ta perepuropianiza-
s JIGKCUYHUX OJMHHIL MiJAITPUMYIOTh MparMaruyHy
Ta JKaHPOBY CKBIBaJCHTHICTh. Ba)XMBUM y mepekiami
TYMOpPY € PUTMOMETPUYHUNA KOHTPOJb TIOBTOPIOBAHUX
eneMeHTiB (pepeHiB), a/pke 30epeskeHHs IXHHOTO TEMITY
i TAHITIOTIB /1a€ 3MOTY BiATBOPUTH KyMYJISITUBHUH CMi-
XOBUH e(eKT 0e3 MepeBaHTaKEHHS I[UTLOBOI ayIUTOPIl.
OtpuMaHi pe3yJbTaTH 3aCBiuyIOTh, 110 BAaJe BiTBO-
PEHHS COITIONIIHTBICTHYHUX MapKEPiB IMiJICHITIOE aBTEH-
THUYHICTh | KOMYHIKaTHBHY aJIEKBATHICTD KIHOIHCKYPCY,
IO CTa€ 3aOPYKOI0 MIKKYJIBTYPHOTO ITOPO3YMIHHS 1
pobuth (GinTbM YCHIIIHUM B MDKHAPOAHOMY HPOKATI.
[epcriekTrBaMy  MOAAIIBIIKAX ~ AOCTIPKEHb MOXKYTh
CTaTH PElENTHBHI eKCIIEPUMEHTH 3 YKPaiHCHKOIO ay/u-
TOPI€I0 MO0 TMPHHHATHOCTI PI3HOTO CTYTICHS «BUIH-
MOCTI» JiaJIeKTy/JTaMaHHsI MOBH Ta TIOPIBHSUIbHUI aHa-
73 TepeKnaaiB KiHOKOMeniil Ha pi3HuX Iwardopmax
(xino, Th, cTpuMiIHT) 3 BUOKpPEMJICHHSIM iXHIX LEH3Yp-
HHUX OOMEKEHb Ta CTYIIHHNX MTPAKTUKH.
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